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Κ α .Ιή  μοι: f l J -η.

"Ηθελα διά μίαν στιγμήν νά ή το δυνατή ή μετεμψυχωσις, 
Ίνα καί εγώ δανεισθώ την μ.εγαλην ψυχήν και το μ.εγα καλ
λιτεχνικόν του Όμηρου τάλαντον καί σοί ζωγραφήσω τόν ώ- 
ραιότερον αγώνα, την γραφικωτεραν τών ασκήσεων, /¡ν ε , .ε-  
νόησαν οί αρχαίοι καί είς ήν ώφείλαμ,εν νά πρωτεύσωμεν, ώς 

Ιπρωτεύσαμεν.
Μή μ.έ νομ.ίσης άκαταλόγιστον, εαν τταρ ο λα τα δοθεντα 

είς τόν ’Αμερικανόν δισκοβόλον βραβεία, επιμένω νά ίσχυρί- 
ζωμαι οτι ημείς ένικήσαμεν είς τόν δίσκον. ’Ακολούθησε με 
είς την ατελή εικόνα, ήν άτεχνως θα σοι σκιαγραφήσω και 

έπειτα άποφαίνεσαι.
Ν Λοιπόν, έπεσκέφθης ποτέ τό palazzo Massirni είς Ρώμην; 
Καί έτυχε νά πέσγ πρό τών βλεμμάτων σου ό δισκοβόλος τοϋ 
Μύρωνος ; Τ ί  έθαύμασες έν αύτώ, την άσκησιν ή την τέχνην ; 
Ό  δίσκος είναι τό μ-όνον γύμνασμα, τό ύποΐον^δεν σκοπεί την 
άσκησιν κυρίως τών μυών, άλλ.’ ίδια την καλλιτεχνικήν τοϋ 
σώματος διάπλασιν. Ό  όισκοβολος είναι πρώτον καλλιτέχνης

καί έπειτα γυμ.ναστής. Οφειλ.ει κατα τήν ύπερτάτην σ . ιγ -  
μήν τής ίερας συγκινήσεως τοϋ άγώνος, ό'χι να έντεινγ τήν 
προσοχήν του είς τήν μυϊκήν τών χειοών του δύναμιν, άλλα 

ιδία είς τάς καμπύλας, άς ό κορμός τοϋ σώματος θά διαγράψη 
κατά τό ρΐμμα, είς τήν κανονικήν καί γραφικήν τών ποδών 
άραίωσιν, εις τήν έπίχαριν τής κεφαλ,ής κλισιν, εις την ε λ α 
στικήν τοϋ γόνατος καμπήν, είς την αρμονικήν τών ίραχ·.ό- 
νων άνένερσιν, είς την ελλειψοειδή της πλάτης ελαστικό, η 
τα, είς αυτήν τήν γενικήν έ'κφρασιν τής φυσιογνωμίας, οχι 
υ.ονον του ττροτωττου, άλλα ωωι του <7θ)|ΛΚιθς.

Οί "Έλληνες δισκοβόλοι άνεδείχθησαν εύθύς άπδ τοϋ πρώ
του ρίμματος πρώτοι. Οί ξένοι άπεσύρθησαν ό είς μετά τόν 
άλλον, άτέχνως ίστάμενοι καί άτεχνέστερον κυρτούμενοι, 
μάλλον ώς ένεδρεύοντε; κα τ’ αγνώστου έχθροΰ, ή ώς άγωνι- 
ζόμενοι ώραΐον καί τιμητικόν αγώνα. Ο Βερσής, με το θαυ- 
μάσιον παράστημ.ά του καί τήν τελείαν πλαστικήν καλλονήν 
του, εΐλκυσεν εύθύς έξ άρχής τά ένθουσιώδη, τά τρελλά τοϋ 
κοινοϋ χειροκροτήματα. Ό λ ω ν τά βλέμματα έφαίνοντο έπι-  
μόνως διασχίζοντα τό έκ λευκής μουσελίνης άχαρι λευκόν πε
ρίβλημα, ίνα θαυμάσωσι τόν νέον τοΰτον ζωντανόν τοϋ Φει-  
δίου τύπον. Τό αίσθημα τοϋ καλόν κατεπλημμύρει τήν στιγ
μήν εκείνην τάς ψυχάς ολων μας καί εάν ή κοινή γνώμη ήδύ- 
νατο νά έπιδράση έπί τής κρίσεως τής έπιτροπής, ολοι θά 
έπανελάμβανον τό τόσω διάσημον καταστάν ό χα.ϊος .Ιαβέτω  

με τήν μικράν σήμερον τοϋ γένους μ.εταβολην.
Ά λ λ ’ όταν έτερος θαυμάσιος δισκοβόλος, ό ΓΙαρασκευόπο υ- 

λος,έθεσεν έκτο; μάχης ολους τους άλλους, όταν τα επα- 
νεt"XvjULULSvoc oÍjajaíxtz αύτου αττε τελουν x.oti νεων ειζονα εχ,α- 
στοτε γραφικωτέρω/ καί τελειότερων, όταν ο {¿ονος ενωτο- 
Ι^είνας συναγωνισττς του Αιχερι/.ωνος I /-ωοεττ, ούτε χων /¡- 
δύνατο νά ληφθγ ύπ’ δψει,τόσον άδεξίωςκαί άτέχνως έβαλλε, 
καί ή νίκη έθεωρεΐτο τελεία, αίφνης παρά πάντα κανόνα καί
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πάσαν προσδοκίαν ό ’Αμερικανός, προχωρών άπο της θεσεως 
του, βάλλει δυο εκατοστά μακρύτερα και η νίκη κρίνεται 
υπέρ αύτοϋ. Καί ούτω οί θαυμάσιοι δισκοβόλοι μας έ'μειναν 
δεύτεροι κατά τύπους, πρώτοι όμ.ως κατ’ ουσίαν, πρώτοι κατά 
την κρίσιν και αύτοΰ του νικητου και όλων των ξένων, οίτι- 
νες ώμολόγουν, οτι όπου δηποτε άλλου έτελοΰντο οί αγώνες, 

νικητης θά έκρίνετο ό Παρασκευόπουλος.
Εις τάν περίστασιν αύτην έθαύμασα την αβρότητα και ευ

γένειαν του ελληνικού κοινού. Άπογοητευσις πίκρα έζωγρα- 
φηθη εις τά πρόσωπα όλων καί όμ,ως ουδεις ηρνηθη να χει- 
οοκροτησν) τον ’Αμερικανόν. Δέν έφαίνοντο λυπούμενοι, διότι 
έχάσαμ.εν τό πρώτον βραβεϊον, όσον διότι οί κρίνοντες δεν 
έ'λαβον ύπ’ οψει την τέχνην καί την άγαλματώδη γραφικό
τητα  τών κινήσεων του *Έλληνος δισκοβολου. Ολον το α- 
θρόως εκεϊ συνωστισμ.ένον πλήθος, όλος ο ανάμικτος εκείνος 
λαός είχε κατά την στιγμ.ην εκείνην μειζονα και μάλλον 
σαφη ιδέαν τών όρων του καλοΰ και της τέχνης εν τη 
ασκήσει, η αυτοί οί ειδήμονες κριταί. Καί ηκούσθη όπισθεν 
μ.ας άπλοΰς τις άνθρωπος λεγων ί— Αυτοί οι Φραγγοι μ.ονον 
τά μεγάλα x an c i θαυμ.άζουν ύπονοών τους ςενους κοιτάς, 
προ της γνώμ.ης τών οποίων οί ίδικοι μ.ας ες αβροτητος υπε- 
χώρουν πάντοτε. Καί άλλος, συμ.πληρών την ιδέαν του. —Μα 
βέβαια μ.ηπως αυτοί έχουν Έρμην του ΓΙραξιτελους ,

Τώρα σέ προκαλώ, καλά μου φίλη, να μου φεργς έν καν 
παράδειγμ.α άνθοιοπου του λαού της 1 αλλιας, η μ.άλλον των 
Παρισίοιν, οστις θά ηδύνατο νά φέργ τοιαυτην ευγενη και 
μ.εγάλην καί θαυμασίαν εν τη συντομ.ία της κρίσιν περι του 
καλλιτεχνικού αίσθημ.ατος λαων, στερουμ.ενων της καλλ.ιτε- 
χνίκης κληρονομ.ίας μ.ας. Ουτε ο Καΐος Μάριος, ο δια δυο 
λέξεων του χαρακτηρίσας το μεγαλεϊον καί εαυτού καί της 
Καρχηδόνος, δέν ύπηρξε λακώνικωτερος και μεγαλόπρεπε -  
στεοος εις την θαυμασίαν εκείνην άπάντησίν του. Την 
στιγμ.ην εκείνην έσχημ.άτισα την πεποίθησιν, οτι αληθώς η 
αρχαία ελληνικά, φυλη συνεχίζεται έν τγ  παρούσγ γενεά καί 
ότι τά κληρονομ.ηθέντα ένστικτα τών αρχαίων άναπληροΰν 
την μ.όοφωσιν καί όλας τάς ελλείψεις του παρόντος.

‘ Η αναγέννηιίίς y  ας
Συγκεκινημενη, γοητευμ-ένη, ευτυχής άπηρχόμην του Σ τα 

δίου, αίσθανομένη έν έμοί εν νέον αίσθημ.α αυτοπεποιθη- 
σεως, αύτοηρώϊσμοϋ. Καί έστάθην εκεί κατω προ τών προ
πυλαίων του Σταδίου καί άνέβλεψα προς τούς κενουμένους 
η δη καί ανακτώντας την παρθενικην λευκότητα τιον ευρεΐς 
καί γιγαντείου; κόλπους του και μοί έφάνη ότι όλαι καί όλοι 
οί έξερχόαενοι έφερομεν έπι του μ.ετωπου ακτινωτόν μ.εγα- 
λείου, περιεβαλλόμεθα ύπό αίγλης νεου φωτός, νεας ζωης. 
Μοί έοάνη η απέραντος έκείνη λεκάνη του λευκού και απαλα 
έπί τών κλιτύων τών πέριξ λόφων έξηπλωμένου μαρμάρινου 
κολοσσού, ως άναπαριστώσα νεαν κολυμ.βηθραν πιστεως, εις 
ην πάντες καί πάσαι άπεξεδύθημεν κατά την ημέραν αυτήν 
τον παλαιόν άνθρωπον, τόν άνθρωπον τών ξένων πιθηκισμών 
καί διδαγμάτων, τών ξένων παραδόσεων, τών ξένων αρχών, 
τών ξένων ιδεών,τών ξένων γλωσσών, τών ξένων ηθών καί έ- 
θίμ.ων καί της ξένης ζωης.Μοί έφάνη οτι τό άναστηθεν έκεινο 
μετά δύο χιλιετηρίδων παρέλευσιν Στάδιον της Τιμ.ης άπε-

κάλυψεν εις τούς τυφλούς οφθαλμούς μ.ας, είς την τυφληνν 
καρδίαν μ.ας, είς την τυφλήν ψυχήν μας, τό μυστήριον τοΰ 
μ.εγαλείου τών προγόνων μ.ας καί διά θαυμ.ατουργοΰ δυνά- 
μεως διεγραψεν έν μ.ία στιγμή ολόκληρον εβύομ.ηκονταετΐ) 
βίον, ίνα συνεχίστι. ίνα συνδεστ) άδιαρρηκτως το μεγα πα
ρελθόν προς τό από της ημ.έρας ταύτης έγκαινιαζόμενον μ.εγα 

μέλλον.
Καί άνεγεννηθη η πίστις μας καί έξηφθη ό φανατισμός; 

μας καί έκεντηθη η φιλοτιμία μας καί έκεντρίσθη η διάνοιά 
μ.ας καί άνεπτερώθησαν οί πόθοι μας, καί η ελπίς, η μ.εγαλη 
αυτη τ-ης ζωης καί τών θαυμ-άτων κινητήριος δύναμις, άνε- 
πέτασσε καί πάλιν πρό τών οφθαλμών μ.ας τό μαγικόν κα- 
λειδοσκόπιόν της, ού αί άπείρως έναλλασσόμ.εναι φωτειναί 

είκ.όνες αποτελούν από της ημέρας ταύτης το ωοαΐον καί 
γοητευτικόν πρόγοαμμ.α της ζωης μ.ας ώς έθνους κ.αι ως λαοΰ.

Έ λ α ι  καί όλοι μ.ας, οί μ-έχρι της χθες και παρα τών ξέ
νων καί παρά εαυτών θεωρούμενοι νάνοι, εφηλθθμ.εν της κο- 
λυμ,βηθρας έκείνης γίγαντες, μ.η άναγνωρίζοντες εαυτους, μ,η 
άναγνωριζόμ.ενοι παρά τών μ-έχρι της χθες αυστηρών κριτών 
μ,ας. Οί άσκηθέντες μ.υς τών αθλητών μ.ας, τα δια της γυ- 
υ.ναστικης άναδειχθέντα υπέροχα κ.αθ’ ό7,ην την Ευρώπην ε- 
κείνων σώματα —διότι έρχόμ.εθα πρώτοι νικηταί μ.εταξυ τών 
Εύρωπαίο>ν— έπληρωσαν την άτμ,όσφαιραν του Σταδίου απο 
τόσον ηλεκτρισμ,όν, ώστε έκ τοΰ σθένους καί της άντοχ'ςς 
έκείνων νά μ.εταγγισθή) καί είς τάς ίδικάς μ.ας ψυχας και εις 

τά ίδικά μ.ας σώματα ό άνδρισμ,ός, η πρός την ίδιαν φυσικήν 

ύπεροχην αύτοπεποίθησις.
’Έ π ειτ α  τό κάλλος τών αθλητών μ.ας. η θαυμ.ασια σωμα

τική κανονικότης των, απέδειξαν ότι οί αιώνες μ.ονον το εν- 
δυμ.α του Έλληνος παράλλαξαν, άλλ’ δχι καί την επι ολων 
τών άλλων φυλών φυσικήν ύπεροχην του.

Κάπου νομίζομεν ειπεν ó Taine, ότι 'ίνα ένδύση τις μ.ε νεου 
σχημ-ατος ένδυμ.α τόν άνθρωπον', ανάγκη νά μεταβάλγι και 
άναπλάση καί τό σώμά του. Ή  θεωρία αύτη μόνον είς την 
ίδικην μ.ας φυλήν δέν έφαρμόζεται. ’Εάν δ’ ó Taine εύρίσκετο 
είς τό Στάδιον, κατά τάς ηυ.έρας τών άγωνων, θα ανωμ.ολο- 
γει άναντιρρητως εαυτόν άπατηθέντα.

Ήμ.εϊς αί γυναίκες, τάς όποιας το καλόν συγκινεΐ υπ εο  

παν άλλ.ο, ημ.εϊς αί μ.ητέρες, αί διαπλάττουσαι τα  ωραϊα και 
πλαστικά αυτά τών άνδρών σώμ.ατα, αί με το αιμ.α μας πο- 
τίζουσαι τάς ώς έξ έλαφαντόδοντος τορνευτάς έκείνας σάρκας, 
αί εις τά τέκνα μ.ας έμ.πνεύσασαι τό βαθύ της φιλοπατρίας 
καί (ριλοτιμ.ίας αίσθημ.α, δι’ ού έθαυματούργησαν κατά τάς 
ημέρας ταύτας, ημείς έξηλθομεν τοΰ Σταδίου την ημέραν έ- 
κείνην ύπέο πάντας υπερήφανοι, ύπέρ πάντας ευτυχείς. 'Η
μείς, αί μη κατελθοϋσαι είς τό πεδίον της τιμής, ή'οαμ.εν τόν 
μεγαλείτερον θρίαμβον, άφοΰ έκινησαμεν ύπέρ τών τέκνων 

μ.ας τόν θαυμασμόν του κοσμου.

Οί ’Α μ ερικ ανοί.

’Ενθυμείσαι, φίλη μ.ου, ποσάκις μέ ώνόμασες ύπερβολικην, 
λαυ.βάνουσα άφορμ,ην έκ τών περιγραφών, ας έδημ.οσίευσα 
περί Άμ.ερικης μ,ετά την έκειθεν έπιστροφην μ,ου. Καί δεν 
ησο βεβαίως η μ.όνη, ητις υπέθετες ότι είς τάς ένθουσιώδεις 
πεοί Αμερικανών κρίσεις μ.ου ένείχετο κατά μέγα μέρος και

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΓΡΙΩΝ

I   ̂πολύ ζωηρά καί μέ μεγενθυτικόν φακόν τά πράγματα ά- 
ΒΕιπαρι^τώσα φαντασία μου.Ούδεν, ώς ένθυμοϋμαι, ειχον γρα- 

■ L  τότε περί σωματικών άσκησεων τών άνδρών, έν γένει 

* ¿μως άδιστάκτως είχον άποφανθη, οτι οί ’Αμερικανοί ακο

λουθούν κατά βημα τούς άρχαίους Έ λληνα ς, χωρίς κατ ε- 
χάχιστον νά έπηρεάζωνται άπό τάς μεσαιωνικάς παραδόσεις, 
*ΐτινες ώπισθοδρόμησαν’  την Ευρώπην και κατερειπουν οση- 

Ε έ ρ α ι  τό γηραιόν του Ελληνικού πολιτισμού οικοδόμημα.
Τά πράγματα άφ’ εαυτών πιστοποιούν σήμερον την γνώ- 

I μην μου έκείνην. Οί ’Αμερικανοί, η νέα αύτη φυλη κόσμου 
νέου, οί χωρίς ιστορίαν σχεδόν, αλλά και χωρίς σκοτεινόν με- 
σαίωνα, ύψωσαν την άστερόεσσαν σημαίαν των πρώτην έπί 

Τ τοΰ Σταδίου μας καί ύπ’ αύτην έτάχθησαν όλαι αί λοιπαι, 
είς βαθμίδα ύποδεεστέραν έκείνης. Έ ΐναι μεγάλη η ειρηνικά 

Ι '  νίκη. ην ό λαός αυτός κατηγαγεν έπί της αιώνας όλους προο- 
r  δου καί πολιτισμού άριθμούσης Ευρώπης. Και φοβούμαι οτι 

δέν είναι ούτε η μόνη, ούτε η ποωτη.
Αί φυσικαί έπιστημαι πέραν' τών ωκεανών σήμερον τελειο- 

|| ποιούνται καί τό πρακτικόν τών ’Αμερικανών πνεύμα χρησι- 
I  μοποιεϊ θαυμασίως ό,τι αιώνων-όλων έπιστηαονικη εν Ευ- 

Επν, έργασία έφερεν'είς φώς. Οί Εόρωπαϊοι έφευρίσκουν^καί 
ί οί ’Αμερικανοί έφαομόζουν, απλοποιούν, τελειοποιούν. Αί α

κτίνες του Ρέντγεν έδέησε νά λαβουν τό βαπτισμα .οϋ α
μερικανικού πρακτικού πνεύματος, ΐνα μεταβληθοΰν είς τόσα 
θανατηφόρα βέλη κατά τ·ης φθίσεως καί του τύφου και της 

■ί-διφθερίτιδος.
! Καί η επωδός καί τό συμ.πεοασμ.α Η Αμερικάνικη φυλη 

■  είναι η πρωτοστατούσα σήμερον έν τγ όδω της προοδου, είναι 
|γ ή σημαιοφόρος έν τγ  μεγάλν) τών λαών και τών εθνών ι υυ 
Ε κόσμου σύμπαντος σταδιοδρομία. ’Οφείλει δε την νίκην τ/ΐς 
ί-αύτην όχι είς κλιματολογικάς περιστάσεις και συνθηκας, °χι 
) είς την σφριγηλήν νεότητα καί άκμην της, ώς φυλής χθεσι- 
I  ν ς̂, ά λλ 'είς  την άπό κοινού έκεϊ συνεργασίαν του άνδρός καί 
ϊ  τΐίς γυναικός, εις την έγκαιρον και ευθυς εξ αρχής χρήσιμο 

ποίησιν του ετέρου ημίσεως της άνθρωπότητος, του μεγάλου 
»  τούτου καί ανεκμετάλλευτου παράγοντος, τόν όποιον η Εύ· 
Ε ρώπη μετέβαλεν άπό άνθοουπίνου δημιουργήματος είς πλαγ- 
; γονοειδές άθυρμ.α, συντελεσαν εις την εφασθενησιν και .ον 

s έκφυλισμόν τών ευρωπαϊκών λαών.

Ή  μας Μ π έ τ λ ε ρ

Ήδύναντο βεβαίως αί έν Βοστων·/] της Αμερικής εφημε
ρίδες νά άποστείΰ,ουν ένταΰθα, ως ολαι αι ευρωπαίκαι, άνόρα 

Λβυντάκ.την, ίνα άντιπροσωπεύσγ αύτας. Το τοιοϋτον θα ητο 
I καί άπλούστερον καί όλιγωτερον δαπανηρόν. Και ομως γυν/ι 

δημοσιογράφος ή μ.ίς Μπέτλερ διεσχισεν ωκεανούς και χερ- 
σους, ίνχ έττΐ(7ΐό|Λ0)ς άντιττροσωττειχτνι τον oc[A£pix.ocvi/.ov τυττον.

Ή  μ.ίς Μπέτλ.ερ δέν είναι μ.όνον δημ.οσιογραφος, είναι και 
C  βυγγραφεύς. Ι ’υνη ύπερτάτης άναπτυξεως, συνδυαζουσα είς 
t  την έξιδιασμ.ένην τών τρόπων λεπτότητα  αισθημ.ατα ευγενη 

καί ώοαΐα καί χαρακτήρα άδαμ,αντινον, αντιπροσωπεύει οχι 
R ¡κόνον τόν άμερικανικόν τύπον ύπο ε’ποψιν, ούτως ειπειν, ε- 

π*γγελμ.ατικ.ην, άλλ’ ιδία ύπο έποψιν εύγενειας, λεπτοτητος 
πνεύματος καί διαυγούς τοΰ καλοΰ αντιληψεως, ήν μ.ονον εις

τάς ’Αμερικανίδας γυναίκας άπαντά τις είς μέγιστον βαθμόν 

άνεπτυγμένας.
Ή  μις Μπέτλερ δέν είδε μόνον τούς άγώνας, είδε την 

Ελλ ά δ α , ύπό την κυρίαν της λέξεως σημασίαν. Έπεσκέφθη 
πάντας τούς βωμούς της άρχαίας Τέχνης, έπεσκέφθη καί έ -  
μελέτησε παν σύγχρονον μνημεϊον, μαρτυρούν τόν βαθμόν 
της προόδου καί της συγχρόνου άναπτύςεως μας, έμελετησεν 
όσον ηδύνατο τόν σύγχρονον βίον μας, μεταξύ τών πρώτων 
ξένων έλθοΰσα καί τελευταία σήμερον μόλις άποχαιρετώσα 
την πόλιν μας, καί άπέστειλεν ηδη είς ’Αμερικήν ανταπο

κρίσεις, πλήρεις, σαφείς, αληθείς, ειλικρινείς, όμοιας των ο
ποίων αμφιβάλλω άν τ ι ;  τών Ευρωπαίων δημοσιογράφων ε- 

γραψεν, ούτε ίσως έθεωρησεν αφιον 7,ογου να γραψ/ι*
Καί αί ανταποκρίσεις αύταί θά έχουν άδη άναδημοσιευθη 

είς όλας τάς έφημεοίδας του Νέου Κόσμου, ένώ'έν Εύρωπνι θα 
συζητοΰν άκόμη περί τοΰ όνόματος τοΰ χωρίου τοΰ Αγίου 
Λουδοβίκου, έξ ού κατάγεται ό δρομεύς τοΰ Μαραθώνας, τό
σον ό έπίσημος τύπος της Γερμανίας άντεπροσωπευετο περι- 
φανώς είς τούς άγώνάς μας. Έ νω  δέ οι Αμερικανοί, με .η/ 
χαρακτηρίζουσαν αυτούς άδολον ειλικρίνειαν καί ένθουσιασμόν 

άπό τοΰδε έμόρφωσαν καί έσχημάτισαν πληρη ίδεαν περι τε 
τοΰ παρόντος καί τοΰ μέλλοντος,του ύπό τόσον αισίους οιωνούς 

έγκαινιάσαντος την νέαν περίοδον τοΰ έθνικοΰ αυτου βιου 
συγχρόνου Ελληνισμού, τινες τών Ευρωπαίων ανταποκρι ,ών, 
είς τάς περί τών ¿γώνων κρίσεις των,θά λέγουν,λησμονουντες 
την θέσιν, ην η σημαία των είχεν έπι τοΰ ισ.οΰ τοΰΣ.αδίο 
καί ά^αμιγνύοντες την μελάνην των μετά χολής, οτι οί Ε λ 
ληνες παρηγοροΰνται διά τας ήττας των, ενώ αυ.οι διακρι 
νονται καί πάλιν μεταξύ τών άθλ,ητικωτερων λαών της γη,· 

’Ιδού πώς γράφουν οί άνδρες καί πώς αί γυναίκες. Ιδου 
πώς προκόπτουν οί ’Αμερικανοί καί πώς σκοντάπτουν και 
όπισθοδρομ.οΰν οί Ευρωπαίοι. Εκείνοι με τον φωτεινόν ι^ς 
της αλήθειας καί εύθύτητος φανόν, χωρίς προσωπικά; μι
κροφιλοτιμίας, χωρίς τόν υπερφίαλον εγωισμόν και η̂̂  ασ.^ 
γνωστόν οίησιν καί την απο σκοπού υπο.ιμησιν .ώ ;  αλ,λων 
αποδίδουν πιστώς τά. πράγματα, είκονίζουν δι αβρας γυ
ναικείας χειρός την άληθη ύπεροχην μας έν τα~ς σωματικαις 
άσκησεσι, την θαυμασίαν τών άγωνων διοργανωσιν, την .ε

λείαν έν πάσι διεξαγωγήν αυτών.
Ούτοι, οί διατυμπανίζοντες τάς προόδους των καί εξαι - 

ροντες τόν πολιτισμόν των, έσπευσαν άπό τών ποωτων αν
ταποκρίσεων των, χωρίς τούλαχμστον να αναμεινωσι τα α 
ποτελέσματα, νά ύποτιμησουν την άξίαν μας, να άπογοη- 
τεύσουν καί πικράνουν έκείνους, οΐτινες τοιαυτην τοϊς παρ=.- 
σχον φιλοξενίαν ν.αί είς τούς προγόνους, τών όποιων οφείλουν 

τον πολ.ιτισυ.όν καί την πρόοδόν των.
« Ί I  Έ .ί .Ι ά ς  ι ιχα  την Ε ν ρώ α η τ  κα ι ή μ ής τη τ  ύφή.Ιιον»· 

’Ιδού τό λακωνικόν τηλεγράφημα,τό όποιον την πρώτην ημέ
ραν διεβιβάσθη είς τόν ’Αμερικανικόν τύπον. ΤΙΙτο η κλη- 
θεια, εύγλωττοτάτη έν τγ συντομία της. θαυμασια έν τγ ά- 
κριβεία της. Ό  άληθώς ύπέροχος, ό άληθώς πολιτισμένο? 
σέβεται πάντοτε την άληθειαν. Εκ τών υστέρων δ απεδει- 
χθη, ότι η Ε λ λ ά ς  μέ τούς δέκα άοιστεΐς της  καί τόν δρομέα 
τοΰ Μαραθώνος έν τγ πρώτν) γραμμγ, όχι μόνον την Ευρώ
πην άφίνει όπίσω, άλλά και με την Αμερικήν, έν θαυμ.αστ?)
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ίσότητι, ισόπαλος καί ισοδύναμος βαδίζει έν τώ πεδίω της 
τιμής αυτής.

Έ ζ α κ ο λ ο ύ θ η ιίν ς  αγώ νω ν

Τάς νίκας των ’Αμερικανών μόλις διακόπτει καί όχι έν τώ ] 
Σταδίω, άλλ’ έν τγ κυκλοτερεΐ αίθούστ] του Ζαππείου Μεγά
ρου ή έν τή  ξιφασκία νίκη μεταξύ των φιλάθλων του Γ ά λ 
λου κ. Οι^νθίοϋθ καί μεταξύ των διδασκάλων κ. ΡβΓΟηηβΐ, 
διάσημου καθηγητοΰ της ξιφασκίας καί του νεαρού °Έλληνος 
Λέοντας Πύργου, "στις καί άνεδείχθη νικητής. Τέλος πάντων 
έ'χομεν καί ημείς οί ανυπόμονοι μίαν νίκην. Έ χομεν  καί η

μείς εξασφαλίσει ενα κλάδον κοτίνου. Καί εις αγώνισμα αν
δροπρεπές, εις αγώνισμα λαοΰ, προωρισμένου να μεταχειρισθή 
το ξίφος του, νά άγωνισθή δι’ αύτοϋ, έάν θέλη νά ζήση.

β» '  ̂ 1 1
Ολων τά μέτωπα είναι σήμερον αίθριώτερα, όλων αί καρ- 

διαι αρχίζουν καί πάλιν νά πτερυγίζουν πτερύγισμα έλπίδος 
και χαράς. 'Ο ωραίος έκεΐνος Έ λ λ η ν  έφηβος, ό νικών άνδρα 
ρωμ.α.λέον καί δεινόν ξιφιστήν, δίδει εν μικρω την είκ.όνα νέου 
εν τω πρωτιό σταδίω του ευρισκομένου έθνους, νικώντος αν
τιμέτωπου άκμαΐον καί πολύ ισχυρότερου του. Καί ουτω έκ 
μ,ιας νίκης ειρηνικής δύο άνδρών έπί ειρηνικού έδάφους άνα- 
θρωσκει μία ιδέα, έν όνειρον, μία έλπίς νικών μεγάλων, ών 
τόσον διψώμεν ολοι ημείς, οί εις αλλεπαλλήλους ηρωϊκάς 
νίκας όφείλοντες την όπαρξίν μας.

Τ ί  άν έχάσαμεν την ημέραν αυτήν εις την σφαιροβολίαν 
καί την άρσιν των βαρών! 'Η ήττά  μας τόσον ολίγον άπεΐχε 
της νίκης, ώστε έπί πολύ καί αυτός ό νικητής της σφαίρας 
Αμερικανός Γκάρρετ ένόμιζε τόν μόνον έναπου.είναντα συνα- 

γωνίστήν του Έ λ λ η ν α  Γοΰσκον, νικητήν καί τό Στάδιον όλον 
έφρισσε καί αντηχεί υπό έξάλλου ενθουσιασμού.

.  ‘ II ά π ο θέω ό ις  τον  Π αρθενώνος

Ό  τίτλος αυτός θά σοί φα ή παράδοξος, καλή μου φίλη, 
άφοϋ μέχρι τοϋδε έμψυχα μόνον οντα έπεκράτησε νά άποθε- 
ώνωνται καί ταΰτα πολύ έξέχοντα τών κοινών θνητών. Ά λ λ ’ 
ειπε μοι, σε παρακαλώ, είξευρεις σύ γίγαντά τινα μεταξύ 
τών ήρωων και ημίθεων του κόσμου, δυνάμενον νά άναυ.ε- 
τρηθγ ποός τόν άγήρων καί αθάνατον κολοσσόν του Παοθενώ- 
νος μας ; Είξεύρεις σύ καί δύνασαι νά μοί όνομάσγς έστω καί 
ένα έν τγ ιστορία της άνθρωπότητος όλης άνδρα, "στις νά 
έ’χη μέγαλειτέραν ψυχήν τοϋ αψύχου αύτοϋ γενεάς γιγάντιον 
οικοδομήματος ; Είξεύρεις νά έζησέ τις τόσον, οσον αυτός ; 
Νά συνεκίνησε πλείονας τούτου καοδίας ; Νά ένέπνευσε μεί- 
ζονα αριθμόν υπέροχων νόων ; Νά έδωκεν ώοαιοτέρας π τ έ 
ρυγας εις την καλλιτεχνικήν τών ποιητών φαντασίαν ; Νά 
άποτελή ακόμη, μετά χιλιάδας διαρρευσάντων έτών τό σέ
μνωμα, την τιμήν, τό προσκύνημα της πολιτισμένης άν
θρωπότητος ;

Ό  τίτλος μου λοιπόν έχει τήν θέσιν του. Κ α τ ’ έμέ μάλι
στα ό Παρθένων, ύψούμενος έκεΐ έπί του ίεροϋ βράχου μας 
μεταξύ του αχανούς κυανοΰ έκ τών άνω καί του αχανούς 
πρασινολευκου έκ τών κάτω, εύρίσκεται έν διαρκεΐ αποθεώσει. 
Από τών κάτω θεώμενος σοί δίδει πάντοτε τήν ιδέαν φαν

ταστικού εξώστου του θολωτού τών ουρανών στερεώαατος, 
άπό του οποίου θεοί μόνον κατοπτεύουσι τήν γήν.

Ά λ λ  ή χθεσινή άποθέωσίς του ήτο όλως διάφορος. ΤΗτο 

άποθεωσις τεχνητή, διοργανωθεΐσα ύπό του διαπρεπεστέρου 
τών καθηγητών μας έν ταΐς φυσικομαθηματικαϊς έπιστήμαις 
κ. Α. Χρηστομάνου καί άνταξία αληθώς τοΟ μεγαλείου τοϋ 
Παρθενώνος. ΤΙ νύ; ήτο πυκνή, σκοτεινή, ασέληνος, μαύρη 
τέλος νυς. Καί ή φύσις αυτή έκρυπτε, νομίζεις, έπίτηδες τούς 
απο του ουρανοΰ άνηρτημένους μυριοπληθεΐς φανούς της, ίνα 
η εκ τών κάτω αίγλη προσδώσγ εις τόν άποθεούμενον γ ί 
γαντα επιδλητικώτερον μεγαλεΐον.

Λεν είχομεν έτι έγερθη της τραπέζης, έν ή συνεγευματί- 
ζομ.εν μ.ετά φίλων αθλητών καί συναδέλφων ξένων δημοσιο
γράφων, όταν ήρχισε νά αίθριο: ό ουρανός καί τολύπαι χρυ- 
σοκυανοι νά σχηματίζωσι τήν αίωρουμένην έκείνην φωτοθά
λασσαν, έν y) μ ετ ’ ολίγον θά έπλεεν ο ναός της Παρθένου.Έ- 
λησμόνησα πάσαν έθιμοτυπίαν, έλησμόνησα ότι έφιλοξένουν 
τον εύγενεστερον ίσως έκ τών ξένων αντιπροσώπων του τύ
που, τόν συντάκτην του Figaro κ. Hugues Le Roux. Δεν 
αφήκα νά μέ μεθύσουν ούτε αί πλήρεις γαλατικού πνεύματος 
καί μουσικής αρμονίας προπόσεις, ούτε ό καμπανίτης,ούτε αί 
ύπερ τών Έλληνίδων ένθουσιώδεις κρίσεις. Κύριοι, έπρότει- 
να, σπονδαί αληθείς τελούνται κ.ατά τήν στιγμήν ταύτην 
επι του ίεροΰ βράχου της Άκροπόλεως. Τό ιερόν πυρ καταυ
γάζει ήδη τόν αιθέρα, δεν έπιτρέπεται δε εις ανθρώπους με- 
τασχόντας τής έν τώ Σταδίω σήμερον ειρηνικής τών λαών 
νίκης, νά στερηθούν του θαυμάσιου θεάματος τής ωραίας τ ε 
λετής, ή'τις τελείται έκεΐ έπάνω κατά τήν στιγμήν ταύτην. 
Η σύγχρονος έπιστήμη ευγνωμονούσα στεφανόνει τήν εσπέ

ραν ταύτην, διά θαυμασίας φο)τοστε©άνης, τόν βωμόν τής 
θεάς, έξ ής άνεπέμφθη πάν φώς, πάσα πρόοδος. Κύριοι, όσοι 
έξήμών έπιθυμουν νά παρευρεθοΰν εις τήν ώραίαν ταύτην εορ
τήν, ας μέ ακολουθήσουν.

Εννοείς, φίλη μου, οτι ή πρότασίς μου έγένετο δεκτή μ ετ ’ 
ένθουσιασμου. Τό νά θέσωμεν τάς πίλους μας εις τάς κεφα
λής μας καί νά ριφθώμεν έντός αμαξών ήτο ζήτημα δευτε
ρόλεπτων μόνον. Ά π ό  τής ύπό τό Άστεροσκοπεΐον μακράς 
όδοΰ, ή'τις φέρει πρός τό Θησεΐον, τό θέαμα ήτό ύπερφυσικώς 
φανταστικόν καί έξόχως μεγαλοπρεπές. Ένόμιζες οτι νέφη 
όλα έν συνδυασμώ τής πλούσιας κλίμακας τών χτωμ.άτων ό 
λων μετά τών ποικίλων τόνων καί έναλλαγών αυτής, ότέ μεν 
χρυσοκύανα, άλλοτε δ’ ίόχρυσα καί άλλοτε χρυσέουθρα ά- 
πετέλουν έν θαυμάσιον ύπόβαθρον, μίαν διαυγή φωτόσφαιραν 
έν ή έπλεε μεγαλοπρεπώς, ως ή άγια τής αρχαίας Τέχνης 
μας καί τής αρχαίας δόξης μας κιβωτός, τό κιονοπλαίσιον του 
Παρθενώνος.

"Ολοι μ.ας έτηροϋμ.εν σιγήν εύγλωττοτέραν παντός λόγου, 
παντός έπιφωνήματος. Καί νομίζω οτι, ώς έγώ, καί ολοι οί 
άλλοι τήν στιγμήν έκείνην ε ’ύμεθα περισσότερον είδωλολάτραι 
ή χριστιανοί. Έ γ ώ  τουλάχιστον, έάν εϊχον τήν δύναμιν νά 
προσευχηθώ, θά. προσηυχομ,ην πρός τούς θεούς, οϊτινες τοιαϋτα 
ένέπνευσαν έργα, άθανατώτερα καί τής ίδικής των αθανα
σίας.

Καί όταν βαθμηδόν τό φωτεινόν έκεΐ έπάνω ακτινωτόν 

ή'ρχισε νά ωχριά καί νά θαμτουται καί οί κίονεε του Παρθε- 
νώνος~, εις ους ό χρόνος παρέδωκε τήν στίλβουσαν του χρυσοϋ 
λαμ.πηδόνα, νά διαγράφωνται λεπτοί, πλήρεις αρμονικής χ α~
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ριτος καί γραφιιοϋ μεγαλείου, χρυσότεροι τοϋ φωτός καί λαμ.- I γικά τής τέχνης μυστήρια και οτι πάν ρ.εγα πράγμα, το
* - %- _ . l e  , Λ _ \ 7 - / Ν \ ? ~
πρότεροι έκείνου* εν α !  παοατεταμένον έξήλθε ταύτοχρόνως οποίον ακριβώς καί έν πάσγ λεπτομερεία δεν έννοοϋμεν, μάς

τοϋ στήθους όλων ιλας καί όρμεμφύτως έκλείσαμεν τούς όφθαλ- πτοεί, μάς τρομάζει πάντοτε.

ο.ούς, ίνα ή είκών έκ^ινη άποτυπωθή αναλλοίωτος έν τά) 
μνήμγ μας.Μοί φαίνεται δέ ότι θά τήν έχιομεν ώς φυλακτόν

Ά λ λ ’ έδώ ό φόβος ρ.ου έξέλιπεν ευθύς ώς ήτένισα εις τό 
εσωτερικόν τής αιθούσης. Έ ν  μέγα φώς, ρ.ία μεγαλ.η δοσίς

καί ότι είε αυτήν θά στρέφωρ.εν τά ό'ρ.ρ.ατα τής ψυχής, όσα- I ζωής εξεπερ.πετο απ εκεί κατω, απο το βάθος και σκηνη

τοικυμιαι συντκοασσουν αυτήν.κις πόνοι, καταιγίδες καί
Καί νομίζω, φίλη μου, έγώ τουλάχιστον, ότι πρό τής είκόνος I λισσορ.ένη, έφώτισε τήν ψυχήν μου δλην. Είναι είκο 

αυτής, πρό τής ίεράς έκείνης άναρ.νήσεως, θά λησμονώ τά 
πάντα καί θά συγχωρώ τούς πάντας.

θκυ κασία, οατεί όπισθεν αεγάλου ανοικτού παράθυρου εκτυ-
είκών αυτή

έκεΐ εις τό βάθος · ήρώτησε τόν έκ. τών διοργανωτών φίλον 
ερασιτέχνην, συνάδελφον καί βουλευτήν κ. θ .  Βελλιανίτην, 
όστις διηυθύνετο πρός ρ.ε.

■Ναί· είναι τό κονσέρτο του Ίακωβίδου .Καί δέν αρκεί άρα 
ή στιγρ-ιαία έκείνη οφθαλμαπάτη, ΐνα χαρακτηρίση, τελείως 
τό έργον, τό ύπερβαΐνον κατά τήν τελειότητα, κατά τήν 
ζωήν, κατά τήν ψυχήν καί αυτήν έτι τήν φύσιν. ΙΙρίν ή 
πλησιάσω πρός τό μέρος έκεΐνο έστρεψα τό βλέμμα δεξιά καί

οίκεΐον καί

ΤΟ ΣΑΛΟΝ ΜΑΣ
Είμ-αι έξ έκείνων, αί όποΐαι άπεχθάνονται τούς γχλλι- 

σμούς, καί όμως ύπάρχουσι στιγμαί, καθ’ άς μόνον γ α λ 
λική λεξις, γαλλικός τίτλος αποδίδει πιστώς μιαν ιδέαν,

μίαν έννοιαν, ήν θέλομ-εν νά διατυπώσωμεν. Έάν εΐ'πωμεν η I ά.ριστερά. Δέν δειλιώ πλέον. Είμαι εις τόπον 
πινακοθήκη  μας δέν είξεύρω διχτί ή λεξις αυτή μοΰ φαίνεται I γνωστόν. Ό  ουρανός μας μ.ειδιγ άπ’ έδώ, ή θάλασσά μας 
ώς νά σημαίνγ αποθήκην, έν γ κρύπτουν καί φυλάττουν πι- I μυκ#τ αι έκεΐ κάτω, τά αρνάκια μας βελάζουν ύπό τήν χρυ- 

νακας. I σίζουσαν δύσιν, αί λέμ-βοι μ.ας άρμ.ενίζουν μ.έ τά λευκά πα-
Καί οί πίνακες, αί εικόνες τών ποωτων Ελλήνων μας καλ- I νάκια των, οί τράττες μας έκαμαν πλούσιον ψάρευμα, ό Παρ· 

λιτεχνών, δέν είναι διά νά κρύπτονται, αλλά νά έκτίθενται I 9ενών μας συντροφεύει άλλα αρχαία μνημεία τής έποχής του, 
εις όσον τό δυνατόν κεντρικωτερον μ.εοος καί να βλέπονται, I γαλατάδες μ.ας μέ τήν λερήν φουστανέλλαν των πωλοϋν και 
καί νά θαυμ.άζωνται καί νά μ.ελετώνται άπό όσον το δυνα- I γΤ,εντοΰν, τά έξωκκλησάκια μας φωτίζουν μ.έ τά κόκκινα καν ■ 
τόν περισσότερον κόσμ,ον. I δυλάκια των τόν χωοικόν παπά·», όστις μ,οιράζει τό άντίδω-

Ώ ς  μάς ηλέκτρισαν, ώς μάς έγοήτευσαν οί άθληταί μας, I ρον εις τούς πιστούς. "Ολα αύτά αντιγράφουν τήν φύσιν, την 
οί άνοίγοντες εις τόν έθνικόν βίον μ.ας νέους ορίζοντας, ουτω I ζωήν μ.ας, τόσον πιστά, τόσον αληθινά, ώστε άδιστάκτως, 
μάς συνεκίνησε, μάς έθελξεν, άνεπτέρωσε τάς έλπίδας μ.ας, I άφόβως νά δύναταί τις νά έκφέοη γνώμ.ας καί κρίσεις περί 
ήδραίωσε τήν αύτοπεποίθησίν μ.ας, ή μ,ικρά έν τώ Ζαππειω I χ·̂ ς τελειότητάς το)ν. 
καλλιτεχνική έκθεσις μ.ας τό πρώτον έν Έ λλ ά δ ι salon, τό I Τοιαύτας λεπτομ,ερεΐς κρίσεις δέν θά δώσωμ.εν σημ,ερον εις 
όποιον δικαιούται νά ©έργ τόν έπίσημόν καί ώραΐον τούτον I τ άς άναγνωστρίας μ.ας. Θά τάς άφήσωμ,εν νά έπισκεφθο 
τίτλον. I τήν ’Έκθεσιν, όσαι δέν έπρόφθασαν νά τήν έπισκεφθοϋν εως

Διά τής γυμναστικής ή σωματική ακμή καί ρώμ.η μάς δί- I τώρα καί άπό τοϋ προσεχούς φύλλου, ότε έκεΐναι θά σχη- 
δει τό βάπτισμα φυλής ακμαίας καί ίσχυράς, μάς έγκυάται I μ,ατίσουν τάς κρίσεις των θά έκθέσωμ-εν καί ήμεΐς τας ιδικας 
νίκας καί έθνικόν μέλλον πολύ αίσιώτερον του παρόντος. Διά I ,ΛΚς, έσυμβουλεύομεν Ó μ. ως νά έπισπεύσουν την έπισκεψίν 
τής άναγεννήσεως τής Τέχνης, ήτις δν καί πρό πολλοϋ άνα- I των αύτην, διότι πολλοί ήγόρασαν καί αγοράζουν καθ εκα- 
ζήσασα, ή'δη όμ.ως ποιείται τήν πρώτην έπίσημόν έμ.φάνισίν I στην εικόνας, νομίζομεν δ’ ότι τό άντίτιμ,ον τών πωληθεισών 
της, άνοίγονται πρό τής ψυχής καί τοϋ πνεύματος μ.ας εύρεΐς I μ,έχρι τοϋδε άνέρχεται εις δέκα χιλ. δραχ. ώστε ίσως έάν 
οί ορίζοντες τοϋ καλοΰ, εις ό οφείλουν τό πλεΐστον τής δόξης I βραδύνουν, δέν θά μ.είνη πλέον τίποτε καί δι’ αύτάς. 
καί του μ.εγαλείου των οι πρόγονοί μ.ας. Εις τό Στάδιον έπι- I Καί τώρα έν μ.έγα evyc, ενα θαλερωτατον τής Ολυμ.πιας
στοποιήθη ότι οί Έλληνες τής σήμερον συνεχίζουν τούς Έ λ -  I κότινον καί εις τούς έρασιτέχνας διοργανο>τάς τής Έκθέ-

ληνας τής σωματικής ακμής ' καί ριόμης τοϋ παρελθόντος. | σεως αυτής κ.κ. Α. Βαλέτταν, 0 .  Βελλιανίτην, Δουσμανην 
Εις τό salon τοϋ Ζαππείου πιστοποιείται, ότι αί έφορεύουσαι I καί Κανάκην. Τό κατόρθωμ.ά των είναι άληθώς ηρωικόν. Πρώ- 

/ τάς τέχνας μ.οϋσαι δέν άπέπτησαν, άνεπιστρεπτεί, <ος ένομ.ί- I τον διά τήν αύστηράν έκλογήν τών έκτεθεντων έργων. Ε -  
ζετο, μ,ακράν εις ξένας χώρας, άλλ’ ότι ή πνοή των ψαύει I πειτα διότι κατέπεισαν Έλληνας καλλιτέχνας, εν Ευρωπϊ) 
συχνά τά μ.έτωπα τίον διαπρεπέστερων καλϋ,ιτεχνών μ.ας, I άριστεύσαντας, νά στείλουν τά ¿)ραιότερα τών έργων των 
καί τό ένθεον βλέμ.μ.α των οδηγεί έτι συχνότερα τόν χρω- I εδώ. Καί ιδιαίτατα διότι κατέπεισαν καί τούς εδώ μεγάλους 
στήρά των. Τό παρελθόν Σάββατον ώρίζετο ώς ήμερα τών I τής Τέχνης διδασκάλους νά παρουσιασθοϋν εις το κοινον, εις 

‘ εγκαινίων, τοϋ vernissage ώς θά έλεγον οί γάλλοι. I αδελφικήν τών ώραιοτάτων έργων των παράταξιν. Καί ουτω
Μέ τήν προσκλησίν μ.ου άνά χεΐρας, ήνοιξα δειλά τήν μ.ε- I άπεκτήσαμ.εν καί ήμ.εΐς αίθουσαν καλλιτεχνικήν Ελληνικήν, 

γάλην θύραν τής πρός τό βάθος τοϋ Ζαππείου αιθούσης. I Τήν πρώτην, ή - ις τιμ.α τόσον τούς Έλληνας όλους, όσον και 
Πάντοτε όπου είξεύρω ότι βασιλεύει ή Τέχνη, μέ κατα- I τ ούς καλλιτέχνας καί διοργανωτής αυτής. 

λαμ.βάνει έν αίσθημ.α δειλίας, τό όποιον όμ.οιάζει πολύ με 
σεβασμών καί ολίγον μ.έ φόβον. 'Ο φόβος μ.ου εςηγεΐται, εαν 
ληφθή ύπ’ όψει, ότι δέν είναι μ.εμυημ.ενη άρκετά είςϊτα  μα-



6 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ

ΚΑ ΛΟΣ  ΜΑΣ Η Λ Θ Ε Σ !
Κ αλώ ς μ α ς  ήλθες εις τήνχγή που σ' εχ ε ι  γεννημένη, 
Α ύξα , θεά, γοργόφτερη, δαφ νοστεφ ανω μ ένη .
'Ή.ΙΘες μαζί] μ ε  τούς άνθους κ α ί μ ε  τ ά  χ ε λ ιδ ό ν ια ,
Λ υώνουν οΐ π ά γ ο ι των βουνώ ν κ α ί των ψ υχώ ν τά  χ ιό ν ιι 
Κ α λ ώ ς  μ α ς  ήλθες χ ελειψ εν ή συννεφ ιά ή πρώ τη,
"Ηλιο χ ρ υ σ ό  μ α ς  εγ ίρ ες , που έδ ιω ξε τ ά  σκότη.
’Ά ν α ψ ες  φ λόγα ’ς της κ αρδ ιές , την Λ εβεντιά φτερώ νεις  
Κ α ι της χ ρ υ σ ές  φτερούγες σου επ άνω  της ξ α π λ ώ ν εις .  
Γ ίν ε τ α ι  π ά .Ιιν  ή Ε λ λ ά ς  ένδοξη  κα ί μ εγ άλ η ,
Κ α ι  ζω ντανεύουν οί θεοί ’ς των π α λ α ισ τώ ν  τ ά  κά.Ι.Ιη.

Β γ ά λ ε  άπ ' το σ τεφ άν ι σου Λ όξα έν α  κλω νάρι 
Κ α ί στέψ ε την π α λ λ η κ α ρ ιά , την Λ εβεντιά , τη χ ά ρ ι .  
Σ τέψ ε όλους  ’πυϋ ’τ ίμ η σαν  τη γη τη μητρική σου,
Κ ι ά ς  ψάΛη τους θριάμβους των ή β ροντερή  φωνή σου  
Ν ά άκουσθή 'ς όλη τή γή, ’ς όλη την οικουμένη,
Π ώς ή Έ Λ Λ άς κοιμ ώ τανε, δ εν  ή ταν  πεθαμ μένη .

ΜαρΙκ* Κ. Φιλιππίδου

ΑΝΑΒΟΛΗ ΕΟΡΤΗΣ
Άνεβληθη δ ιά  την 27  καί 28  τρ. ¡χ. ή εις το Ζάππειον 

Μέγαρον διοργανηθησθ[χένη ‘ευεργετική έορτη ύπέρ του Ά συ
λου τών Ανιάτων» κζί της «Φιλόπτωχου ’Αδελφότητος.» 
Έπι-.κλούριεθκ και πάλιν τά εύγε η των άναγνωστριών ¡χας 
αίσθηιχατα. Ό σ α ι  δεν επρόφθασαν νά ρχοές άποστείλωσί τι 
διά τό [χέγα τοΰτο λαχεΐον, άπησχοληριέναι ώς ησαν [χέ τάς 
έορτάς των αγώνων, έχουν ή'δη δέκα πέντε ηιχέρας ενώπιον 
των, ΐνα εργασθουν- και διά τούς δυστυχείς. Έπαναλα[χβά- 
νοριεν ότι και το έλάχιστον καί εύτελέστατον των άντικει- 
¡χενων γενησεται δεκτόν ¡χετ’ εύγνωριοσύνης.

“Ή δη άπεστάλησαν ηριΐν παρ’ εύγενοΰς κυρίας πεντηκοντα 
[χικρά αντικείμενα καί παρά της καλής συνδρομητρίας μας 
δος Καλλιόπης Γ .  Περίδου έξ ’Αθηνών τρία ώραϊα χειροτε
χνήματα. Άπειρον ευγνωμοσύνην πρός τάς κυρίας ταύτας.

Προσέφερε δέ υπέρ του «Άσυλου των Ανιάτων έκτακτον 
συνδρομήν ό κ. Κορυαλένιος δρ. 50 0 .

Κ Ρ Η Τ Ι Κ Α
'Αγαπητέ] μου φίλη,

Φαντάζομαι την έ'κπληξίν σου, δταν ΐδτ,ς τον τίτλον της 
σημερινής μου επιστολής. Ά λ λ ά  μην άνησυχγς ούτε θέλω 
θίξει, ούτε άλλως είμαι ίκανη, τό ακανθώδες Κρητικόν ζη- 
τ η . α .  Μέ ηρώτησες άπλώς καί, ίσως άτυχώς δι’ εσέ, όιότι 
ιδού όποια μακροσκελής άπάντησις σοι εμέλλετο ! μοι εζη 
τησες νά σοί περιγράψω όλ γα τινά διά την άγαπητην Κρη- 
την, την κοινήν μας πατρίδα, την όποίαυ μόλις πρό ολίγων 

ετών έγνωρισα καί εγω.
Σύ,καλη μου φίλη, εύρίσκεσαι ακόμη εις την πρώιην περίο

δον της από μακράν αγάπης,ιδού δέ όλίγας τινάς έκ τών ίδι- 
κών μου εντυπώσεων της δευτέρας περιόδου, της γνωριμίας

Έπειδη ό'μως η αλήθεια βασιλεύει, κάί πρέπει νά βασι
λεύ·/], έτάχθην δέ καί εγώ μεταξύ τών πτωχών υπηκόων της,, 
πρέπει νά ομολογήσω οτι η αγάπη την οποίαν ετρεφον τοτε 
εις την κοινήν μας πατρίδα, ητον όλως ιδανική και μεγάλη. 
Τά : ή β α σ ίλ ισ σ α  τοΰ Α ίγ·αίον . . .  ή μ εγ α λ ο μ ά ρ τυ ς  ν ή σ ο ς ... 
καί άλλα τά όποια συχνά, άπληστως άνεγινωσκα, ει'τε εις 

την ίστοοίαν της,εί’τεείς ταξείδιονπεριηγητου τινός,ειχον δώ
σει εις την φαντασίαν μου αφορμήν λατρείας προς ιδανικήν 
χώραν, πρός επίγειον παράδεισον μαρτύρων καί ηρωων, ένθα 
ή ανδραγαθία έφύετο ώς άλλαχου τά άγρια χόρτα.

Ουδέποτε έσκέφθην ότι ηδύνατό τις νά ζηση εκεί οικιακόν 
βίον άδοξον,άπλουν καί ιδία τόν άνιαροιτατον.Και επλημμυ- 
ριζε την ψυχήν μου ή ιδέα, ότι η νήσος αυτη '/jro μόνον η
ρώων νήσος, καί άνταξία μόνον τοιούτων.

Καλη μου Κρητη ! άπλη καί ωραία, πώς ηλλαξα γνώ
μην άφ’ δτου σ’ έγνώρισα ! . . Η πρώτη εντυπωσις απο της 
γεφύρας τοΰ άτμοπλο’ου εις έκαστον τών τριών μεγαλειτε- 
οων λιμένων της Χανιών, Ρεθύμνης καί Ηράκλειου, ιδίως 
τοΰ τελευταίου τούτου, είναι κ α τ ’ έμε άρκετα απογοητευ- 

τικη.
Τό 'Ηράκλειον άμέσως δίδει ιδέαν μελαγχολικης πολεως, 

γυμνής, ακανόνιστου καί παλαιός κατα τά τρια τ έ 
ταρτα, έκτεινομένης εις τό παράλιον, υποβασταζόμενης δε 
εις ολον της τό υ.νίκος υπό φρουρίου άλλοτε μεν ισχγυροΰ, τορα 
δέ γηραλαίου καί τοΰ όποιου έ’γλυψαν καί έμαυρισαν την βα- 
σιν τά κύματα τόσων χρόνων, I ίς πλειστα μερη εσχηματι- 
σθησαν όπαί έν εΐδει ρ.ικρών σπηλαίων έν οΐς τα -κύματα, 
ροχθίζοντα διαρκώς μέ λύσσαν, έξακολουθοΰν το καταστρε

πτικόν εργον των.
’Έ τυ χ ε  νά βρέχη. Ητο Νοέμβριος ότε έβγηκα κατα πρω-

\ * J / \ y / ' ” ̂  r\την φοράν προ τριών ετών περίπου και επατησα το εοαφος, 
τό όλισθηρότατον τότε έδαφος τοΰ Ηρακλείου. Τα πρώτα 
κρητικά πλάσματα, τά όποια συνάντησα ·ησαν λεμβοΰχοι και 
άνθρωποι τοΰ λιμένος.Την ιδιαιτέραν αύτην τάξιν ήΛιμανιώτες  
όνομαζομένην έκεϊ, άποτελοΰν οί όλιγωτερον ευχάριστοι την 
θέαν κάτοικοι. Διηλθομεν διά της νεωστί λιθοστρωμένης αγοράς 
«Βεζίρ Τσαρσί»· έπρόκειτο δέ τότε, καθώς καί ε'γεινεν εκτοτε, 
νά στρωθοΰν ούτω αί δύο τρεις κεντρικωτεραι άγοραι και 
ολίγοι έκ τών πλατυτέρων καί κεντρικωτερων δρόμων.

Οί πρώτοι ¡χ-ηνες παρηλθον σχεδόν καί αί άσχολίαι ώς 
πρός την έγκατάστασίν μου από τό έν μεοος, καί αί διαρκείς 
εκείνο τό έτος βροχαί^άπό τό άλλο, δεν μ.ε άφησαν σχεδόν 
νά έξέλθω, ώστε δέν έγνώριζον ακόμη καλά, ούτε τους κεν- 
τρικωτέρους δρόμους της πόλεως. Εις δε τούς επισκεπτομε- 
νους ίχε κατοίκους, οΐτινες -κατά την συνήθειαν εκεί επισκέ
πτονται πρώτοι, ΐνα συνδέσουν γνωριμίαν με τούς νεωστι ερ
χομένους, δέν εί'ςευρα τί ν’ απαντήσω δταν με ηρωτων; Πώς 
σάς φαίνεται τό μέρος μ.ας —Σάς άρεσκ.ει ;

Τέλος, ημέραν τινά κατά τά τελη τοΰ ’Ιανουάριου, εφανη 
ό ήλιος χωρίς νά συνοδεύεται από τό παραμικρότερον νέφος, 
μία δέ κυρία από τάς νέας κρητικάς γνο>ριμους μου, μοι εμι- 
νησε φιλοφρονέστατα άν θέΰ.ω νά έξέλθωμεν μαζη εις περί
πατον. Φαντάζεσαι μέ πόσην χαράν έδεχθην καί τόν ήλιον 
καί την πρόσκλησιν τν3ς καλής κυρίας, περί ης εις την προσ

εχή μου: επιστολήν. Ά *η
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Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Α Ι

Τά μεταλλικά αντικείμενα προφυλάσσονται άπό τη ς σκωρίας καί 

των συνεπειών αυτής διά του έξης μίγματος. ’Α ναλύετε έν μέρος 
ρητίνης, εντός έξ ή οκτώ μερών χοιρείου λίπους, όπερ αφήνετε νά 
ψυχρανθή, ταράσσοντες αύτό άδιακο'πως. Διά του μίγματος τούτου 

αλείφεται τό έκ μετάλλου σκεύος, ά λ λ ’ άφαιρεΐτε αύτό άπό του μ ε 
τάλλου διά πλύσεως έκ βενζίνης.

Π ώ ς πρέπει τά κ ο ι μ α τ α ί  τ ις .  Ά ναμφιβόλω ς κοιμάται τις , κατα- 

κεκλιμένος, καί ε ί  δυνατόν έπί κλίνης. Ά λ λ ’ ϋπάρχουσι πλεϊστοι 
πρός τοΰτο τρόποι. Μ ετά μακρά πειράματα ό Γουλιέλμος Φίσερ έν τή 

« Επιστημονική Ε π ιθ εω ρ ή σ ει»  δηλοΐ ότι, 6 μόνος τρόπος τοΰ κοι- 
μασθαι ό παρέχων πλείονα καί ταχυτέραν άνάπαυσιν τοΰ νοός, είναι 
ή τοποθετησις τή ς κεφαλής όσον οΐόν τε  ’χαμηλά, καί εί δυνατόν χ α 

μηλότερα τών ποδδν, όπερ έπιτυγχάνεται, έάν βαθμιαίως άφαιρεϊ τις 

τά προσκεφάλαια καί θέτη  αυτά υπό τους πόδας. *Η στάσις αυτη φαί
νεται ούσα λίαν ανακουφιστική, ιδίως §ιά τους αναιμικούς, τους νευ- 

ροπαθεις, τους πάσχοντας έξ ίσχυαλγίας καί έκ πνευμονικών ασθενειών 
εις τό πρώτον αυτών στάδιον.

ΚηΧϊδες Λ ίπους ε π ί  τ ω τ  β ιβ .Ι ίω τ .  Διά μίγματος κεκαυμένης μα 
γνήσιας καί βενζίνης, τριβόμεναι έλαφρώς’κηλιδες λίπους έπί τών βι

βλίων έξαφανίζονται αυθωρεί, άνευ βλάβης τοΰ χάρτου, όσονδήποτε 
λεπτός καί αν είναι ού τος.Έ ά ν ή κηλίς έπ ιμένη, ήςπροστριβή έπανα- 
λαμβάνεται δίς ή τρ ις.

Κ α θ α ρ ισ μ ό ς  σκευών έκ σ ιδήρου .""Ο ταν  τά σιδηρά σκεύη'μαυρίσουν 

έπί τοΰ πυρός, τά έπαναφέρουν εις τήν προτέραν αύτών λάμψιν διά 
τοΰ έξής τρόπου.

’Αναμιγνύουν στάκτην έκ_ξύλων ί μ ετ  ̂ συνήθους έλαίου, μέχρις 
ού σχηματισθή συμπαγής ζ ύ μ η , δι ής έπιτρίβουν τά σκεύη ΐσχυρώς, 
διά τεμαχίου μαλλίνου υφάσματος' έξακολουθοΰν νά τρίβωσι τό 

σκεΰος έάν έπιμένη ή ακαθαρσία του, καί έπανέρχεται ούτω εις κ α ι
νουργή κατάστασιν.

Τ ρόπος  δ ι ’ ού α φ α ιρ ο ΰ ν τ α ι  α ί  ε π ί  τών τ α π ή τ ω ν  εχ  μ ε Λ ά ν η ς  χη·  

Λΐδες.  ’Επιτυγχάνεται εΰχάριστον αποτέλεσμα, έαν προβή τις εις τήν 
αφαίρεσιν τή ς  κηλΐδος,έφόσον αυτη είναι νωπή. Πρός τοΰτο θέτουν έπί 
τής κηλϊδος φύλλον ναστοχάρτου, ΐν ’ άπορροφήση πρώτον τήν μελά
νην, είτα βρέχοντες διά γάλακτος τό κηλιδωθέν μέρος, σπογγίζουν 
αύτό έπανειλημμένως διά μαλακού πανίου ή ουάτας, έπαναλαμβά-

νοντες τήν στάξιν τοΰ γάλακτος πολλάκις καί τήν άπορρόφησιν αύτοΰ 
μέχρι τελείας έξαφανίσεως τή ς  κηλϊδος.

Π λεϊστοι τρόποι ϋπάρχουσι πρός έξαφάνσινι τών άκροχορδόνων (κρε— 

ατοελαιών) από τών χειρών. Ιδού ό άπλούστερος. ’Αφήσατε νά μου- 
σκεύση έπί 8 ήμερας δύο λεμονίων φλοιός εντός 1 2 5  γραμμαρίων δυ

νατού όξουςι Ά ποσταλάξατε καί τρίψατε τήν ΰπερσάρκωσιν πρωίαν 

καί εσπέραν, καί μετά  ημέρας, μικρά ώ θησις διά τοΰ δνυχος, τήν 
άφαιρεϊ διά παντός.

Διά νά άποδώσητε τήν έκλείψασαν λάμψιν των εις τους πολυτί

μους λίθους,τους λεγομένους περουζέδες, άφετε αύτους βυθισμένους έπί 
τινα καιρόν έντός διαλύσεως υδροχλωρικής ποτάσσ-ς, έκβά λλετε αύτους 

καί διά τοΰ ίδιου ρευστού, στιλπνώ νετε έκ νέου.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

Καν Β .  Θ. Π . Ά ρ γ ο ς  δρ. 15  έλήφθησαν. —  Ή  έπιγραφή ήτο 

έσφαλμένη. Κ ατά τά βιβλία μας καθυστερείτε 91 καί 9 2 .  Ε ύ α ρ εσ τή - 
θητε άποστεϊλαι άντίτιμον. —  Κον Π . Π . 'Ρέθυμνον.  'Ε πιστολή σας 

μ ετά  φρ. χρ. 14 Ιλ ή φ θη . Εύχαριστοΰμεν. Γράφομεν ένεργείας μας. 
— Δα Μ. Π . Ζ υρ ίχη ν .  Ν ομίζω  ότι σας είχον γράψει ότι έπροτίμησα 

νά αγοράσω μικρά αντικείμενα καί νά προσφέρι» ταΰτα. Γράφω — Δα 
Ε ύ . Σφ. Ά ρ γ ο ς ,  Θερμοτάτην καί άπειρον εύγνωμοσύνην δ ι ’ εύγενή 

φροντίδα. "Ε ξ  συνδρομήτριαι ένεγράφησαν. Ά ντίτιμ ον έλήφθη. Καί 

πάλιν πολλάς εύχαριστίας. —  Δα Κ λ . Κ . ΜεΛιγαΛα.  ’ Α ληθώς μας 

έξεπληξατε δια τών δραστήριων καί συντονωτάτων ενεργειών σας .  Ο ύ- 

δέποτε ήλπίζομεν τοιοΰτο αποτέλεσμα έκ μικράς π όλεω ; ώς ή ίδική 
σας. Θερμότατα ευγνωμονοΰμεν. Φύλλα άπεστάλησαν π ρ όςνέχςσυν- 

δρομητρίας. Δρ. 45  έλήφθησαν, — Καν Κ , Σ κ λ . Λ ε υ κ ά δ α .  Συμμορ- 
φούμεθα όδηγίχις σας. — Κ α νΕ. Σ ρ .Τ ρ ίπ ο Λ ιν .  Έ λη σμ ό νη σχ  νά σάς έιπω 
εις τήν τελευταίαν μου ότι ούδέποτε έλάβομεν συνδρομήν τή ς  κ. Ί ω -  

ωαννίοου διά τή ς  κ. Γαρδελίνου.—  Καν Α . II . Π . Σ ουΛ ινα .  Τήν άπό- 
δειξιν πληρω μής άπεστείλαμεν πρός τήν αύτόθι αντιπρόσωπόν μας, 
ή τις καί θέλει ζη τή σ ει παρ’ υμών τήν έξόφλησιν. —  Κον © .Α . Σ ι μ -  

■τριχίτ. Φρ. χρ. 32  έλήφθησαν. Εύχαριστοΰμεν. ;—  Δα Π . Π . Κ α -  
νονναν .  Α ντίτιμον συνδρομής καί ημερολογίων έλήφ θη . ©ερμάς εύ - 

χαριστίας δΓ εύγενή φροντίδα. —  Καν Σ . Ν . Δρ. ΒόΛον. Π ληρώ 

σατε άντίτιμον συνδρομής σας πρός τόν αύτόθι κ. Νικολαίδην διευ-

L E O N  T I N S E A U

ΚΛΕΙΣΤΟΝ ΣΤΟΜΑ

Γυνή οικοδέσποινα μόνον, θά τόν πν̂ ξη διά τής άενάου πρός τήν γήν προσ- 
κολλήσεώς της.Γυνή φιλάρεσκος θά τόν .'τυραννήση βαθμιαίως διά τή  ̂ ζηλοτυ
πίας. Γυνή τιε^σμων θά τω επιφέρη άνευρισμόν άπό έξαψιν λυσσης. Φιλάρ
γυρος, θά τόν εξαντλήση διά τής Ιπιμονής της ποός πλουτισμόν, δΓ εκνευ- 
ρεστικής και άενάου εργασίας. Έ ν  τούτοις, κύριέ μου, θά σάς όμολογή «ω 
ότι, εάν έγνώριζον γυναίκα λεπτήν, ώραιαν, ένάρβτον, ευθυμον, ομαλού /α- 
ρακτήοος και αφιλοκερδή, τό πρώτον όπερ θά έπραττον ήτο νά τήν λάβω δΓ 
έμαυτο'ν. Διά τούτο φοβούμαι ότι θά μείνω γεροντοπαλλήκαρον και Ιπειδή 
αγαπάτε τόν Γοδεφρουά, σάς συμβουλεύω νά βασισθήτε μόνον εφ1 υμών διά 
τήν περιπο^ησιν, ής ’έχει απόλυτον άνάγ?ιην. Θά κερδίση μηνάς τινας πλειοτέ- 
ρους ζωής και ήμεΐς ήττονα θλΤψιν.

Πρό παντός, άπομακρύνετε αυτόν τών ηθικών κλονισμών.
—  Εισελθών παρά τώ  φίλω του, ό Πατρίκιος εύρεν αυτόν ό'ρθιον ώς συνή

θως. Έφαίνετο, περίφροντις, νευρικός και διά κλονουμένου βήματος διατρέ- 
χων τό σπουδαστήριόν του.

— Διατι έγέοθης τόσον ενωρίς ; ήρώτησεν ό νεανίας. Ούδεν σ’ εμποδίζει 
ήδη ν’ άναπαυθής.

—  Ν ’ άναπαυθώ ; Τήν ημέραν τής δευτέρας παραστάσεως τού έργου μου ; 
^Ηθελον νά έολεπον σύ, τι θά έπραττες ! Τήν εσ.ιέραν ταυ την θα διεξαχθή ή 
αληθής πάλη, τό στάδιον δεν είνε πλέον ελεύθερον. Χθες έκαστος ηδύνατο νά

χειροκροτήση τό ατυχές έργον μου, κατά τήν ιδίαν αύτώ έμπνευσιν, άλλά 
σήμερον έν αύτω είσεχώρησεν ή κριτική, θεΐσα έπ’ αυτού τήν σφραγίδά ιης, 
τά όριά της, χαράξασα έκ τών προτέρων τά όρια τής έγκρίσεώς τητ, και σέ 
παρακαλώ νά πιστεύσης, ότι προέβη εις τούτο μετά μεγάλης φειδούς. Τό 
κοινόν θά χειροκροτήση, διότι ούτω Ιδιδά/θη και θά 1'δης αύτό αυτομάτως νά 
συνοφρυωται και περιστέλληται είς τά ύποδει/θέντα μέρη. Όποια βάσανος 
διά τόν καλλιτέχνην. !

Οί καλλιτέχναι, άπήντησεν ό Ό ·Φ άρελ, εΤναι κατ’ επιφάνειαν ό'ντα ανώ
τερα, άλλά κατά βάθος θαυμασίως ατελή ! Είναι άοπλοι είς τους αγώνας,καί 
τάς αντιδράσεις τού βίου.’Όφειλες νά είσαι κατά τήν στιγμήν ταύτην ό ευτυ
χέστερος τών ανθρώπων, καί όμως οόδόλω; θά έξ?πλησσόμην έάν σέ ή'κουον 
όμιλούντα περί προσεχούς αυτοκτονία:.

—  Σό δέν Ισκέφθης τούτο ποτέ ; ήρώτησεν ό Γοδεφρουά.
— Ποτέ. Ή  αυτοχειρία είναι ταπεινόν αίσθημα, μεθ’ όσα καί αν μοί 

ειπης. 'Η ζωή είναι αγών, καί Ιγώ αγαπώ τήν πάλην. Έπάλαισε κατά τών 
ανθριυπων, τών ζώων, τού ήλίου, κατά τής κακής τύχης, κατά πολλών. . .

—  Έπάλαισας καθ’ εαυτόν ;

—  Ό χ ι  ό Πατρίκιος καί έγαή συνεννοούμεθα διά πάν ζήτημα, ώς τά δυο 
πλησίον άλλήλων δάκτυλα.

— Τότε μή σπεύδης νά εί'πης ότι αγαπάς τόν αγώνα, διότι άγνοεΐς τίς ό 
χείριστος τούτων.

—  Εμπρός ! είπεν ό Ό -Φ άρελ, έπιθυμών ν’ άλλάξη συνομιλίαν βλέπω 
εϊσέτι σωρόν Ιπιστολών, έπί τής τραπέζητ, έπαναλαμβάνω τό εργον μου.

"Ας Ιργασθώμεν.
Καί άπεσφράγισαν πληθυν επιστολών, διακοπτόμενοι συνεχώς υπό πολυ

αρίθμων επισκεπτών. Ούτω διέρρευσεν ή πρωία.
Ό τε δέ οί δύο φίλοι έκάθησαν είς τήν τράπεζαν, έφεραν τω Άντωνίω επι

στολήν, τής οποίας ό γραφικός χαρακτήρ, τοσαύτην ωχρότητα έπέφερεν έπ̂
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θυντήν Λ υκείου."—  Δα Α . Τ σ . Γ α λ α ξ ε ί δ ι ο γ .  Συνδρομήτριοα ένεγρά- 
αησαν. Ά ντίτιριον έλ ή φ θ η . Θερμότατα? ευχαριστίας δι ’ εύγενή φρον

τίδα. — Δα Α ί. Π. Ξ η ρ ο χ ώ ρ ιο γ .  Συνδροριήτριαι ένεγράφησαν. Ά ν -  

τίτιμιον έλήφ θη . Θερμας ευχαριστίας δΓ εύγενή φροντίδα. —  Καν 
Σ . 0 .  ’Ά μ φ ισ σ α ν .  Σας ευχαριστώ πολύ, πολύ δι ευγενη πάντοτε 
προθυμίαν. Τδ άποσταλεν άντικείμενον ή το  μικρδν ύποτύπωμα Παρ

θενώνες, ά λ λ ’ ώς μή συστημένου ά π ω λέσ θη .βά  φοοντίσω <5ια νέ’ον.—  
Δα Σ . Θ . ’Οδησσόν.  Θα περιμένω τδ θέρος άνυπομονως. Γράφω. —  

Β ' .  κλίσις. Σχολασεικδν ψευδώνυμον. Τδ έν λόγω φάρμακου, ώς έπ λ η - 

ροφορήθην παρα ’ιατρού βλάπτει ούσιωδώς τδ δέρμα. —  Καν Ε υ. Σ . 

Β ο σ τ ώ ν η ν .  "Ο ,τ ι  στέλλετε αναγόμενου εις τήν πρόοδον τή ς Ά μ ερ ι-  

κανίδος γυναίκες θα δημοσιεύηται ευχαρίστως. —  Καν Μ . Κ . Κ αϊρο γ .  
’Ό χ ι  μόνον δεν οφείλετε ώς νομ ίζετε, άλλα έ χ ετ ε  πληρώσει και το 
9 7 . Ε ϊθ ε  νά σας έμιμοΰντο καί αί άλλαι συνδρομήτριαί μας. —  Καν 
Δ . X .  Κ . Μ ανσ οΰραν .  Φρ. χρ . 16 έλήφθησαν. Εΰχαριστεϋμεν. -  Κον 

Λ . Σ τ .  Λ ά ρ ν α κ α .  ’Αντίτιμου συνδρομών 93  καί 94  έλήφ θη . Ε ύ χ α - 

ριστοϋμεν. —  Κον X .  Β .  Α λ μ υ ρ ό ν .  Ένεγράφησαν. Χ ρήμ α τα  έλ ή 

φθησαν. Εΰχαριστοϋμεν δΓ  εύγενή φροντίδα. —  Καν Ά γ γ . Κ . Ά ν -  

δρον .  Συγγνώμην δια τήν βραδύτητα άπαντήσεως και αποστολής 

προγράμματος. ’Αλλά με τούς αγώνας τα πάντα παρημελήσαμεν. — 
Δα Κ . Β .  Χίον. Καί έγώ έλυπήθην, μή κατορθώσασα νά σας ίδω. 
Ε ίμ α ι ενθουσιασμένη άπδ τήν αύτόσε άνταποκρίτριαν, ή τις μετά 

μοναδικού ζήλου εργάζεται υπέρ τή ς  « Έ φ η μ . των Κ υριών». — Κον 
Ο. Β . Μ π. Ζ ά κ υ ν θ ο ν .  Συνδρομαί 94 καί 9 5  έλήφθησαν. Εύχα ρι- 
στοϋμεν. —  Καν Σ . Κ . Κ ε φ α λ λ η ν ία ν .  Καθυστερούμεναι συνδρομαί 

έλήφθησαν. Εΰχαριστοϋμεν. —  Δα Σ μ . Χ ρ . Σ π ά ρ τ η ν .  Φαίνεται 

δτι τδ άρνόγλωσσον αΰτδ δεν εδρίσκεται ούτε έδώ , ά σ τε  δεν ήδυνή- 
θημεν μετά λύπης μας νά άνταποκριθώμεν εις τήν έπιθυμίαν σας. Μ ε- 
τα χειρ ισθήτε ξυνόγαλα. —  Κον Β .  Κ . Κ ε φ α λ λ η ν ία ν .  Επιστολή σας 
μ ετά  δρ. 15 έλήφ θη . Εΰχαριστοϋμεν θερμώς δ Γ  εύγενή προθυμίαν.

—  Κον Μ . Τρ. Κ ε φ α λ λ η ν ία ν .  Έ λ ή φ θ η  συνϊρομή άμφοτέρων. Ε ΰ -  
χαριστοΰμεν θερμώς. —  Κον Γ .  Οΐ. Έλήφ θησα ν φρ. χρ . 74 Έ δ ε -  

θηιαν πρδς αποστολήν ε’ις κομιστήν παίγνια Φρεβολιανά μετά  σ χ ετι

κών βιβλίων. Έ λήφ θησα ν ; —  Καν Ε ι. Σ .  Θήραν. Οΰδέν έλήφ θη .
—  Καν Φ . Φ . Π ε ιρ α ια .  Εΰχαριστοϋμεν δ ι’ εύγενή φροντίδα. Σ υ ν ε- 
μορφώθημεν δόηγίαις σας. —  Κας κ. Π . Δ . Κ α ν ά λ ι α .  —  I .  X .  Κε
φ α λ λ η ν ί α ν .  — ' Ε ΐ. Α . Α μ οργόν .  Β . Γ .  Ά θ α ν ά τ η ν .  Ε ’ι .Σ τ . Κ ε-

ρ α μ ίδ ιο ν .  — Ά .  Φ . Α ί γ ι α λ ά ν .  — Α . Μ . Υ π ά τ η ν . —  Ά γ γ . Θ . Π ά -  
τ ρ α ΐ .  —  Α γ γ . Γ .  Κ . Λ ε υ κ ά δ α . — Λ . Γ η . . Ί θ ά χ τ , ν .  —  Μ. Ρ .  Μο-  
ν ε μ β α σ ί α ν .— Σ . Μ. Σ κ ιά θ ο ν .  Συνδρομαί έλήφθησαν. Εύχαοιστοϋμεν.

ΓΠΟΑΗΙΑΤΟΠΟΙΕΙΟΝ Á f d b  ΐ· τςαμη
ΤΗΣ ΑΥΛΗΣ Ό δ δ ζ  Σ τ α δ ί ο υ  ά ρ ιθ .  45

Δέρματα έκλ,εκτά, τέχνη καί καλ,λαισθησια ευρωπαϊκή, τι- 
μαι λογί'καί κατέστησαν τό ύπο^ηρεατοποιειον Τσαρεη το κατ’ 
έζοχήν εύνοούμενον των κυρίων και αύτής τής Β. Αυλής. Ο 
κ. Τσάμης είναι διά τήν Ε λ λ ά δ α  δτι ό Παρισινός Pinné διά 
την Γαλλίαν.

ΧΗΜΙΚΟΝ ΛΤΜΟΚΙΝΗΤΟΐΓΒΑΦΕΙΟΝ
ΙΡ ΙΣ  Γ .  ΝΟΜΙΚΟΥ

i  i  'OSoq Ά θ η ν ο ί ό ο ς  ffflfia τη ν  α γ ί α ν  Ε ίρ η τ η τ  H

Το νεοσύστοιτον τοΰτο βαφεΐον είναι έφωδιασμενον μ ε μηχανας, 
συσκευάς και χημικά ς βαφάς τόσον τελεία ς, ω στε και τα σπανιωτερα 
τών χρωμάτων νά άποδίδη εντελέστατα . Δεν βαφη μόνον φορέματα, 
άλλα καί χειρόκτια, καί πτερά πίλων και αραχνοειοή υφασματα και 
τάπητας καί ανδρικά ενδύματα, καί βαμβακερα ετι υφασματα. Τα 
βαφόμενα παραδίδει εντελώς καινουργή, εστω και εαν ησαν πολυ μ ετα 
χειρισμένα καί παλαιά. Καθαρίζει δε ανδρικά καί γυναικεία φορέματα, 
γάντια, ταινας, τριχαπτα, άποδιδον τήν πρωτην λαμπρότητα.

Ταχύτης περί τήν έκτέλεσιν πάσης παραγγελίας μοναδική, προθυ
μία τή ς ύπηοεσιας μεγάλη καί τιμαί συγκι.ταβατικωταται. Δ εχεται 
ήδη πρός βάψιμον καί εκ των επαρχιών, αναλαμβανει δε την αποστο
λήν αυτών τα/υδρομικώς.

Ι Ω A N N O Y  Λ Α Μ Π ΡΙΔΟ Γ ΔΙΚ Η ΓΟ ΡΟ Υ 
ΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΑΙ ΑΠΟΙΚΙΑΙ

Μ ελέτη π ολιτική , εν ή απεικονίζεται παντα τα κατ εξοχην αποι- 
κιζόμενα Ε λ λ η ν ικ ά  γένη υπό τούς ιδιάζοντας αυτών τύπους καί φυ
λετικού; χαρακτήρας, ota oí Χ ίοι, oí Α ίγαιοπελαγΐται, oí Κυνουριεις, 
oí Κ εφαλλήνες, oí ’Ιθακήσιοι, oí Ή πειρώ ται και εν η  λεπτομερέστατο 
εξηγούνται τά αίτια τού άποικισμού, ό τρόπος τή ς διοικησεως και τα 
μέσα τή ς προκοπής τών Έ λ λ η ν . ’Αποικιών, ή ολική και η τικη  αυ
τών δύναμ'.ς καί υποδεικνύονται τέλος τά μέσα τή ς χρησιμοποιησεως 
τή ς δυνάμεως ταύτης υπέρ τού δλου 'Ε λληνισμού. Οι επιθυμοΰντες 
νά αποκτήσουν τδ ώραΐον τούτο βιβλίον, ας αποτανθούν εις τδ γρ&· 
φειον μας.

τών παρειών του ώστε δ Πατρίκιος έφοβήθη νέαν λιποψυχίαν. Ή  ’Ιωάννα 
Σωβάλ άνεφώνησεν, άποσφραγίζων τόν φάκελλον.

—  Δεν υπάρχει τι, τό δυνάμενον νά σέ ταράξη εις τοιουτον βαθμόν, παρε- 
τήρησεν δ Πατρίκιος.

—  Πώς ; ¿αν μοί έγραφεν δτι έβραχνίασε; Τό παν με φοβίζει τήν στιγμήν 
ταύτην.

Ευτυχώς, οΐ φόβοι τού μουσικοσυνθέτου ήσαν μάταιοι. «Moi είπεν δτι πά
σχετε,—  έγραφεν ή νεαρά γυνή* — «διατί νά μή δύναμαι νά σάς περιποιηθώ ; 
Ελπίζω , ή αδιαθεσία αύτη νά είναι παροδική. Σπεύσατε νά μέ καθησυχάσε
τε. ’Αναμένω ειδήσεις σας, έν τη άμάξη μου, προ τής θύρ^ς σα;.»

'Ο Γεδεφρουά άνεπήδησεν. «Τρέχω ό ίδιος».
Ά λ λ ’ ¿σταμάτησε, παρα:ηρήσας δτι έφερε κοιτωνίτην.

— Είσαι,βεβαίως,ατημέλητος, είπεν ό Πατρίκιος καί Ιπομένως δεν οφείλεις 
νά παρουσιασθής ούτω, ενώπιον τόσον Ωραίας κυρίας. νΑλλως τε κάμνει πολύ 
ψύχος, καί σοί απαγορεύω να έξέλθης, θά μεταβώ άντί σου* ή θέσις μου ώς 
γραμματέως σου, μοί παρέχει τδ δικαίωμα τούτο.

Ό  Γοδεφρουά ήτοιμάζετο νά έπιφέρη παρατηρήσεις, δτε δ φίλος του ευ- 
•ρίσκετο ήδη κάτω τής κλίμακος, ασκεπής, ώς σπουδαστής, ον ζητούν έν τω 
διαλεκτηρίω του σχολείου. Ποό τής θύοας άνέμενεν δχημα έκ τών μετρίου 
έξωτερικού, έζευγμένων δι’ άκαμάτων ίππων, καί επάργυρων ιπποσκευών.

Ή  θυρίς ηνοίχθη, καί ή αξιολάτρευτος προτομή τής νεαράς ηθοποιού έπέ- 
φάνη, ζοφερά ώ ; ή εργασία μεγάλου ζωγράφου, αλλά τελείως συναρπάζουσα 
ώς Ικείνη. Διά πρώτην φοράν δ Ό-Φάρελ^ ήδυνήθη νά έξετάση έκ τού πλη
σίον, καί άνέτως τήν ζωγραφικήν καλλονήν τής άοιδου, ής ή ώράία μικρά 
κεφαλή, αυστηρώς άλλ’ άτυχώς καλυπτομένη υπό πετάσσου Ικ μαύρου έπι- 
χνόου, διανοιγομένου υπό έρυθρού ρόδου, έφαίνετο έτι μιηεροτέρα, καί ώς έκ 

τής περιβαλλούσης τδ σώμα αύτής βαρείας διφθέρας.
Ό  Πατρίκιος, φθ^σας πρδ τής άμάςης, Ιγένετο δεκτός,διά μικρού μειδιά-

ματος, καί ήτο παν δ,τι ήδύνατο νά άναμένη αλλά τοιουτον πολύτιμον, ώστε 
ί δεν έφθόνει τό διά τόν φίλον του έπιφυλασσόμενον χάριεν έκεΐνο τών χειλέων 

διάνοιγμα. Έ ν  τούτοις έπί τού π.οσώπου αυτού εζωγραφεΐτο τοσαυτη νεοτης

!καί ευθυμία, ήτο τοσούτον ευτυχής διαβιβάζων ευχάριστους περί τού φίλου 
του ειδήσεις καί τόσον εύαρέστως διετέθη, μή ευρών τήν νεάνιδα παρά το 
| πλευράν τής μητρός της, ώστε ή νεαρά γυνή δεν ¿δίστασε να μειοιαση ¿ξ 
ολοκλήρου.

Τούτο ην δι’ αυτόν μαγεία* καί δ Πατρίκιος έλησαόνησε τδ παν, και τόν 
θωπεύοντα τήν γυμνήν κεφαλήν του ψυχρόν άνεμον, καί τούς ίσταμένους περί 
αυτόν διαβάτας, καί τον άποστέλλοντα αυτόν ασθενή. Δέν είχε πλέον, ή μίαν 
ιδέαν, νά άπορροφήση τό φωτεινόν εκείνο βλέμμα, τό πορφυρόχρουν έκεΐνο 
μειδίαμα, τό λεπτόν έκεΐνο άρωμα τής φιλοκάλου γυναικός. Ό  Ο-Φαρελ 
ήτο έκ τών έκφραστικών ¿κείνων φυσιογνωμιών, αίτινες δμολογούσι το παν, 
καί πρός άς αδυνατεί τις νά δυσπιστήση. Έ ά ν  ή Ιωάννα Σωβάλ έφθασεν εις 
τήν ηλικίαν έκείνην, χωρίς νά μάθη δτι ήτο ωραία, ή άγνοιά της αύτη να 
εξηφανίζετο, πρδ του βλέμματος τού νέου, έμφαίνοντος άτονον θαυμασμόν. 
Έ ν  αύτώ άνεγινώσκετο ό σεβασμός τού εύγενούς άνδρός πρδς τήν γυναίκα, 
πρός τήν παγκόσμιον βασίλισσαν, άλλ1 αί έξερχόμεναι λάμψεις, προσέκλινον 
προτού θρόνου, ώς δ χάλυψ χαιρετώντος ξίφους.

Ή  ’Ιωάννα Σωοάλ, έδέχθη τήν φιλοφροσύνην, άφόβως, άλλ’ άπέκρυψε τό 
πρόσωπόν της εις τό βάθος τής άμάξης καί, έπειδή ώφειλε νά εΐπη τι, προσέ- 
θηκε.

—  Και δ Γοδεφρουά είναι καλλίτερα ; Διότι άλλως δέν θά είχατε τόσον 
εύθυμον ύφος, έάν αί ειδήσεις του δέν ήσαν εύχάριστοι.

—  Είναι καλλίτερα, πολύ καλλίτερα. Μόνη ή ατημέλητος ενδυμασία του 
ήαπόδισεν αύτδν νά έμφανισθή ένώπιον υμών.

(ακολουθεί)


